
ԱՆԺԵԼԱ ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ

ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԱՈԱՕՆԵՐՆ ՈՒ ԱՍԱՑՎԱԾՔՆԵՐԸ ԵՎ 
ՆՐԱՆՑ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՉԱԿԱՆ ՄԻՋՈՑՆԵՐԸ

Սույն հոդվածի նպատակն է մանրամասն ուսումնասիրությունից ելնե­
լով ներկայացնել Ա. Նազարյանի «Անգլերեն առածների և ասացվածքների» 
բառարանի ժամանակ ցույց տվող առածների ու ասացվածքների թարգմանչա­
կան միջոցները: Առածը կարճ էպիգրամատիկ ասացվածք Է, որն արտահայ­
տում է հանրածանոթ իմաստություն, ճշմարտություն կամ բարոյական խրատ' 
ճշգրիտ և պատկերավոր ձևով:

Առածներն ու ասացվածքները լեզվի կարևորագույն արտահայտչա­
միջոցներն են: Նրանք մի շարք տարբերակիչ հատկանիշներ ունեն: Շարա­
հյուսորեն կազմված են որպես պարզ ու բարդ նախադասություններ, որոնք 
որոշ բարոյախոսություն են արտահայտում, խորհուրդ են տալիս, ուսուցանում 
են, վարվելակերպի որևէ կանոն հանձնարարում: Ինչ վերաբերում է առածների 
և ասացվածքների տարբերակմանը, ապա պետք է ասել, որ առածը գերազան­
ցապես փոխաբերական-այլաբանական արտահայտություն է, որը շարահյու­
սորեն կազմավորված է որպես պարզ կամ բարդ նախադասություն և, ի 
տարբերություն ասացվածքի, գործածվում է փոխաբերական իմաստով:

Հմմտ. He that will eat the kernel must crack the nut = Ով ուզում է 
միջուկը ուտել, պետք է ջարդի ընկույզը:

Մինչդեռ ասացվածքը խրատական բնույթի կայուն արտահայտություն 
է, որը շարահյուսորեն կազմավորված է որպես պարզ կամ բարդ նախա­
դասություն: Ի տարբերություն առածի' ասացվածքը գործածվում է ուղղակի 
նշանակությամբ, թեև ունի ընդհանրացված իմաստ և լայն մեկնաբանման 
հնարավորություն է ընձեռում:

Հմմտ. Confession is good for the soul = Խոստովանությունը բուժիչ է 
հոգու համար:

Հաղորդակցական դարձվածաբանական միավորներ 
Առածները և ասացվածքները համարվում են հաղորդակցական դարձվա­

ծաբանական միավորներ: ժամանակակից անգլերեն լեզվում առանձնանում են 
ասացվածքների հետևյալ 4 կառուցվածքաիմաստային տարատեսակները.

1. Ասացվածքներ բաղադրիչ մասերի կայուն կախվածությամբ: Այս
տարատեսակի մեջ մտնող ասացվածքները բաժանվում են. 

սւ/ Պատմողական նախադասություններ:
Օրինակ' The answer is lemon = Այս համարը չի անցնի:
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բ/ Հարցական նախադասություններ: Հարցական նախադասությունների 
իմաստային կառուցվածքը մինչ այսօր կ  վիճելի է: Այդուհանդերձ, ուսումնա­
սիրությունները ցույց են տվել, որ դրանք հիմնականում հաստատական, 
ժխտական կամ հռետորական բնույթի են, որոնք հարցի պատասխան չեն 
պահանջում:

Օրինակ Can the leopard change his spots? =Կարմիր կովը իր կաշին
կփոխի՞:

գ/ Հարկադրական նախադասությունների թիվը այնքան Էլ մեծ չէ: 
Օրինակ' May your shadow never grow less = Ցանկանում եմ ձեզ երկար 

տարիների կյանք:
դ/ Բացականչական նախադասություններ:
Օրինակ' Queen Ann is dead = Դա հայտնի էր նույնիսկ թագուհի Աննայի 

օրոք; Ամերիկա է հայտնաբերել:
Ы Հրամայական նախադասություններ:
Օրինակ' Put that in your pipe and smoke it = Ականջին օդ  արեք; Լավ 

հիշեցեք:
2. Ասացվածքներ' բաղադրիչ մասերի հաստատուն տարբերակային

կախվածությամբ: Շատ ասացվածքներ ունեն իրենց տարբերակները: 
Գերակշռում են բառային տարբերակները, բայց հանդիպում են նաև 
քանակական, դիրքային և բառային-ձևաբանական կառուցվածք ունեցող 
տարբերակներ: Այս տարատեսակի առավել տարածվածը բառային-
ձևաբանական կառուցվածք ունեցող տարբերակն է:
Օրինակ' A lot of (much) water has flowed (flown) under the bridge (bridges) 
since -  Շատ ջրեր են հոսել այն ժամանակվանից, երբ...:

3. Ասացվածքներ' բաղադրիչ մասերի հաստատուն-փոփոխական կախ­
վածությամբ: Շատ ասացվածքներում, որոնք պարունակում են one's, 
somebody, something դերանունները, փոփոխությունը կատարվում է հենց 
նրանցում:
Օրինակ՝ One’s cup is full = Համբերության բաժակը լցվել է:

4. Ասացվածքներ բաղադրիչ մասերի հաստատու ն-տարբերակայիՕ- 
փոփոխական կախվածությամբ: Այս կառուցվածքա-իմաստային տարատեսակի 
ասացվածքներում հնարավոր է երբեմն տարբերակային փոփոխություններ 
մտցնել:
Օրինակ One's heart came (leaped ) into one's mouth = Սիրտը բերանը եկավ:
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ԱՌԱԾՆԵՐԻ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔԸ
Առածները լինում են պատմողական, հարկադրական և հարցական 

նախադասություններ: Առածների շարքում բացականչական նախադասություն­
ներ չեն հանդիպում:

Հա ստ ա տ ա կա ն նախադասություններ: Հա ստ ա տ ա կա ն նախադասու­
թյուններում հաստատվում կամ հերքվում է ինչ-որ բան: Պարզ հաստատական 
նախադասություն հանդիսացող առածների թիվը մեծ չէ: Պատմողական 
առածներում ենթական արտահայտվում է հիմնականում գոյականով, երբեմն էլ 
he դերանունով: Օրինակ' A cat may look at a king = Աչքը նայելու համար է:

Money makes the mare (to) go = Փողն իրենն ասում է: 
Հորդորական նախադասություններ: Պարզ հորդորական նախադասու­

թյան օրինակ կարող են ծառայել հետևյալ առածները.
Cut your coat according to your cloth = Ոտքերդ վերմակիդ չափով

մեկնիր:
Հարցական նախադասություններ: Սրանք անգլերենում շատ հազվա ­

դեպ  են հանդիպում և իմաստով հիմնականում հաստատական են:
Օրինակ' What can you expect from a hog but a grant?=lunqhg ի՞նչ 

կարելի է սպասել բացի խռխռոցից:

Առածների իմաստային առանձնահատկությունները 
Անգլերեն առածները շատ բազմազան են իրենց բովանդակությամբ, և 

ընդգրկում են անգփացիների կյանքի բոլոր կողմերը:
Առածներում հարուստներին վիրավորական գնահատական են տալիս:
Օրինակ One law for the rich, and another for the poor = Օրենքը հարուստի 
համար է գրված, պատիժը' աղքատի: Առածներում դատապարտվում է 
պատերազմը:
War is sweet to them that know it not = Պ ատերազմը չիմացողին է քաղցր: 
Ծաղրի են ենթարկվում հիմարները:
A fool's bolt is soon shot = Հիմարի մոտ փողը երկար չի մնա: Քննադատվում Են 
ծույլերը, անբանները:
Idleness is the root of al! evil -  Անբանությունը բոլոր արատների մայրն է: 
Առածները ուսուցանում են նաև աշխատասիրություն և խնայողություն:
He who would catch fish must not mind getting wet = Ձուկ բռնողը ջրից չի 
վախենա :

Շատ առածներ օժտ վա ծ են դրական գնահատականով:
Օրինակ՝ Good health is above wealth = Առողջությունը հարստությունից թանկ է: 
Երբեմն առածների մեջ կարոդ ենք հանդիպել պահպանողական մտքեր:
Spare the rod and spoil the child = Տղային չծեծողը ծունկը կծեծի:
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Մեկ փոխաբերական բաղադրիչով աոածներ:
Brevity is the soul of wit ~ Հակիրճությունը սրամտության ոգին է:
Երկու փ ո խ ա բեր ա կ ա ն բա ղ ա դ ր ի չն ե ր ո վ  ա ռա ծն եր :

Faults are thick where love is thin = Այնտեղ, ուր սեր քիչ կա, շատ են սխալները: 
Համեմատական առածներ:
Enough is as god as a feast ** Շատ մի սիրի, ատել կա, շատ մի ատի, սիրել 
կա:

Առածների արտայտչական միջոցները 
Անգլերենի առածներին հատուկ էյաԼյոնիկ ոճը' բառերի քիչ քանակ, 

բայց Ա լայն մտքեր: Իսկ արտահայտչամիջոցների օգտագործումը թույլ է տ ա ­
լիս ավելի վառ արտահա յտել առածի իմաստը: Անգլերենի առածների ա րտ ա ­
հայտչականությունը ապահովվում Է բառային և բարեհնչունության միջոցնե­
րով:

Բառային արտահայտչամիջոցներ:
Առածների բառային արտահա յտչական միջոցներից են կրկնություն­

ները և համադրումները:
Կրկնություններ: Կրկնությունները կատարում են սաստկացնող 

գործառույթ, և կրկնվող բառույթները սովորաբար իրար մոտ չեն կանգնում: 
Կրկնվել կարող Է առածի սկզբում գտնվող բառը:

Օրինակ' First come , first served = Ուշ եկող հյուրը ինչ գտնի, Էն
կուտի:
Handsome is as handsome does = Մարդուն ոչ թե խոսքով, այլ գործով են 
գնահատում:

Համադրումներ: Համադրումները կարելի Է բաժանել երկու խմբի.
1. Հականիշա յին համադրումներ, որտեղ բառերը հականիշներ են նաև 

առածից դուրս:
Օրինակ Who has never tasted bitter, knows not what is sweet -  

Դառնություն չճաշակողը քաղցրի համը չի իմանա: A good horse cannot be of a 
bad colour =Լավ ձին չի կարող վատ  գույն ունենալ:
2. Բառերի համադրումներ, որոնք առածից դուրս հականիշներ չեն:

Օրինակ' A bird in-the hand is worth two in the bush = Նաղդ լինի, քիչ լինի: 
What is got over the devil’s back is spent under his belly = Քամու 

բերածը քա մին Էլ կտանի:
Բարեհնչունության միջոցներ:

Բարեհնչունության միջոցներին են պատկանում հանգավորումը, 
ալիտերացիան և ասոնանսը /նմանաձայնություն/: Սրանք համարվում են
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կարևոր արտահա յտչամիջոցներ, քա ն ի  որ նպաստում են առածների 
հա ստ ա տ ուն  և ավելի հեշտ հիշվող լինելուն:

Օրինակ As you sow,you shall mow = Ինչ ցանես, այն էլ կհնձես:
Words cut more than swords -  Թրի կտրածը կլավանա,

լեզվինը ոչ:
Ալիտերացիա: Անգլերեն առածներում գոյություն ունեն ալիտերացիայի
տարթեր ձևեր:

ա / բաղաձա յնի կրկնությունը առաջին և վերջին բառերում:
Օրինակ' Barking dogs seldom bite = Հաչան շունը չի կծում:

Let sleeping dogs lie = Քնած շանը քա ր  մի գցիր: 
բ/ Բաղաձա յնի կրկնությունը երկրորդ և վերջին բառերում:

Օրինակ' Every bullet has its billet = ճա կա տ ա գրից  փախչել չես
կարող:

One swallow doesn't make summer = Մի ծա ղկով գարուն չի գա: 
գ / Երկու կամ երեք բաղաձա)ների կրկնություն տարբեր բառերում: 
Օրինակ՝ Dumb dogs are dangerous = Վախեցիր մարմա նդ գետից:

Faint heart never won fair lady s Խիզախությունը 
քա ղա քն ե ր  է նվաճում:

Անգլերեն առածների մեծամասնությունը կարճ և կտրուկ ձևով Է 
արտ ահա յտ ված: Երբեմն կա րող  ենք հանդիպել նաև երկար առածների, որոնք 
հա կվա ծ են հնանա  լու, նամանավանդ, երբ բա ղկա ցա ծ են տասից ավելի 
բառերից:

Ասացվածքների ա րտահա յտ չական միջոցներից է համարվում միայն 
ալիտերացիան:

Օրինակ' Put that in your pipe and smoke it = Ականջիդ օ դ  արա: 
Այսպիսով, ա րտ ահա յտ չա կան միջոցները ավելի վառ և արտահա յտիչ 

են դարձնում անգլերեն առածներն ու ասա ցվածքները  և նպաստում են 
արտահա յտելու ժողովրդա կան իմաստությունը:

Առածների և ասա ցվածների թարգմանչական միջոցները 
Հա րկ է նշել, որ թարգմանությունը մի լեզվի բանավոր կամ գրավոր 

տ եքստ ի  վերարտադրությունն է մի այլ լեզվի միջոցներով: Թարգմանության 
մասին գիտությունը կոչվում Է թարգմանաբանություն: Գրավոր լեզուների 
ստեղծմամբ, սկսած ա նտիկ դարաշրջանից, լայն թափ  է ստանում գրական, 
պ ա տմա կան, փ իլիսոփա յական և այլ ստեղծագործությունների թարգմանու­
թյունը, որն Էլ դառնում Է տարբեր ազգերի մշակույթների մերձեցման ու 
փ ոխազդեցութ յան հզոր խթան:
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Ա. Նազարյանի հինգ հարյուր առածներն ու ասա ցվածքները  թարգ­
մանվել են հետևյալ եղանակներով բառացի թարգմանություն, առածային 
համաբանության միջոցով կա տ ա րվող թարգմանություն, միջլեզվական զուգա ­
հեռ հա մա րժեքներով  թարգմանություն, նկարա գրակա ն թարգմանություն:

Բառացի թարգմանությունը սովորաբար բնորոշվում է որպես մի լեզվի 
բառերի մեխանիկա կան փոխարինումը մի ուրիշ լեզվի բառային համար­
ժեքներով' թա րգմա նող լեզվում բնագրի կառուցվածքը պահպանելով հանդերձ: 

Թ արգմանության մյուս կարևոր հասկացությունը համարժեքությունն է 
և հա մա պ ա տ ա սխա նա բա ր ' համարժեքը:

Ըստ Յու. Ի. Ռեցկերի համարժեքն6րընլա կետա յին և թարգմանության 
տեքստերի միավորների միջև մշտական նույնանշանակ համա պ ա տ ա սխա նու- 
թյուններ են, որոնք կոնտեքստից կա խ վա ծ  չեն:

Համա րժեքների  միջոցով թարգմանությունը սովորաբար հակադրվում 
է նկարա գրակա ն թարգմանությանը: Նկարագրական թարգմանությունը լեզվում 
որևէ բառի կամ բառակապակցությա ն բովանդակության վերարտադրությունն է 
ավելի ծավալուն ձևով, բառերի ավելի մեծ քանակությամբ: Նկարագրական 
կերպով ա ռավել հա ճա խ  թարգմանվում են անհա մարժեք բառերը, որոնք 
արտահա յտում են ազգա յին իրականություններ:

Առածի կամ ա սա ցվա ծքի  հա մա րժեք Է կոչվում այն միավորը, որը 
լիովին հա մա պ ա տ ա սխա նում  է իմաստով անգլերեն որևէ առածին կամ 
ա սա ցվածքին և հիմնված է միևնույն պատկերների վրա:

Այսպիսով, միջլեզվական զուգահեռ հա մա րժեքի միջոցով հայերեն 
թարգմա նված առածներն ու ա սա ցվածքները համընկնում են իրենց ներքին 
ձևով, իսկ երբեմն էլ քերա կա նա կա ն և շարահյուսական կառուցվածքով:

Օրինակ After us the deluge = Ինձնից հետո թեկուզ ջրհեղեղ:
Appetite comes with eating = Ախորժակն ուտելիս է բացվում: 
Better !ate than never = Լա վ  է ուշ, քա ն  երբեք: 

Ուսումնասիրության ժա մա նա կ պարզվեց, որ շա տ  անգլերեն առածներ 
և ասա ցվածքներ  հայերենում երկու և նույնիսկ ավելի միջլեզվական համար­
ժեքներ ունեն: Այս երևույթը բացատրվում է նրանով, որ հայոց լեզուն հարուստ  
Է առածներով և ա սա ցվա ծքներով  և ունակ Է պատկերավորություն հաղորդել 
թարգմա նված միավորին' առաջարկելով մեկից ավելի համարժեքներ:

Օրինակ' Strike while the iron is hot = 1. Երկաթը տ ա ք-տ ա ք են ծեծում: 
2. Թունդիրը տ ա ք-տ ա ք հացը կող կտան: 3. էսօրվա  բանը վադվա ն չեն թողնի: 

Time is a great healer -  1. ժամա նակը բժիշկ է:
2. ժա մա նա կը  վերքեր կբուժի: 3. ժա մա նա կը ամեն ինչ կմոռացնի:
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Ա ռա ծների և  ա ս ա ց վ ա ծն եր ի  թ ա րգմ ա նո ւթ յա ն մյուս մ իջոցը  հա նդիսա նում 

է ա ռ ա ծա յի ն  հ ա մ ա բա ն ութ յո ւնը : Այս դ եպ քո ւմ  գ ո ր ծ  ո ւնե նք  ա յնպ իս ի դ ա ր ձվ ա ­

ծ ա բ ա ն ա կ ա ն  մ ի ա վորների հետ , ո րո նք  ի մ ա ս տ ո վ  հա մ ա նմ ա ն են ա ն գ լե ր ե ն ի , 

բ ա յց  ո ւնե ն  ա յլ նե ր ք ի ն  ձև, ա յս ի նքն ' ա յլ պ ա տ կ եր ո վ  հիմք:

Ո ւսումնա սիրությունը ց ո ւ յց  է տ վ ե լ, որ Ա. Ն ա զա ր յա նի  բա ռ ա ր ա նի  5 0 0  

դ ա ր ձ վ ա ծ ա բա ն ա կ ա ն  մի ա վ ո ր ներ ի ց 2 3 8 -ը  թ ա րգ մ ա նվ ա ծ են ա ռա ծա յի ն  

հա մ ա բա ն ո ւթ յա ն մ ի ջո ցո վ : Սա կա ր ելի  է բ ա ց ա տ ր ե լ ա յն փ ա ս տ ո վ , որ 

պ ա տ կ եր ա վ ո ր  դ ա ր ձ վ ա ծա բա ն ա կ ա ն  մ ի ա վ ո ր ներ ի  թիվը, ո րո նք հա մ ընկնում  են 

ի ր ե ն ց  ի մ ա ս տ ո վ  և  պ ա տ կ եր ա վ ո ր ութ յա մ բ, հ ա մ եմ ա տ ա բա ր  փ ո քր  է:

Ա յսպ իսով, շա տ  հ ա ճ ա խ  թ ա րգ մ ա նի չը  ս տ ի պ վ ա ծ է լինում  օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ 

ա յնպ իս ի հ ա յեր են  դ ա ր ձ վ ա ծք , որն ի մ ա ս տ ով հ ա մ ա նմ ա ն է ա ն գ լե ր ե ն ի ն , բա յց  

լի ո վի ն  տ ա ր բե ր վո ւմ  են ներքին ձև ով, ա յս ի նքն ' պ ա տ կ եր ա վ ո ր  հ ի մ քո վ :

Ա ռա ծա յին հ ա մ ա բա ն ութ յա ն  մ ի ջո ցո վ  թ ա ր գ մ ա ն վ ա ծ միևնույն 

ա ն գ լե ր ե ն  ա ռա ծը  կա մ ա ս ա ց վ ա ծք ը  կա րելի  է թա րգ՛մա նել հ ա յեր են  2  կամ 

ա վե լի  կո ր ե լա տ ի վ  ա ռ ա ծա յի ն  հ ա մ ա ր ժ եք ներ ի  մ ի ջո ցո վ :

Օ ր ի նա կ ' . . .1 .  Ե րկու թ ա գա վոր մի խ ա լի չի  վրա  չեն տ ե ղա վ ո րվ ի :

2 . Ե րկու փ ա հ լևա ն մի փ ո ղ ո ցո ւմ  չե ն  լինում:

. ..  1, Ուշ ա րի, նուշ ա րի: 2 .Ա նկոչ հ յուրը շնի ց էլ վա տ  է:

Այսպ իսով, թ ա րգ մ ա նչին  հնա րա վորութ յուն  է տ րվում ը ն տ ր ե լ այս 

տ ա ր բե ր ա կ ն ե ր ի ց  ա յն մեկը, որն ա վե լի  շա տ  կհա մ ա պ ա տ ա ս խ ա նի  տ ր վ ա ծ 

կ ո ն տ ե քս տ ի ն :

Այժմ ա նդ ր ա դ ա ռ նա նք ա յն ա ռա ծն եր ի ն  ու ա ս ա ց վ ա ծն եր ի ն , որոնք 

տ ր վ ա ծ բա ռա ր ա նո ւմ  թ ա ր գ մ ա ն վ ա ծ են բ ա ռ ա ցի  թ ա րգմ ա նո ւթ յա մ բ, կա մ, 

ի նչպ ես  Ա. Ն ա զա ր յա նն  է կոչում, դ ի պ վ ա ծ ա յի ն  պ ա տ ճ ենմ ա ն մ ի ջո ցո վ :

Այն դ եպ քեր ո ւմ , երբ բ ա ռ ա ր ա ն ա գ ե տ ի ն  չի  հա ջող վ ո ւմ  թ ա ր գ մ ա ն ե լ որևէ 

ա ռ ա ծ կա մ ա ս ա ց վ ա ծ ք  վերը ն շվ ա ծ թ ա րգմ ա նչա կա ն հնա րների մ ի ջո ցո վ , նա 

ս տ ի պ վ ա ծ է լինում դ ի մ ե լ բա ռ ա ցի  թ ա րգմ ա նութ յա նը:

Օ ր ի նա կ ' W h en  th re e  kn ow  it , all kn ow  it =  Երբ մի բա ն ե ր ե ք  հոգու 

հ ա յտ նի է, ա յն բո լոր ի ն հ ա յտ նի  կլինի :

W h o h a s  n e v e r  t a s t e d  b itter k n ow s not w h at is  s w e e t  =  Ով դա ռը եր բ ե ք  

չի  ճա ն ա չե լ, չգ ի տ ե , թե ի նչ է ք ա ղ ց ր ը :

Բ ա ռա ցի թ ա րգմ ա նո ւթ յո ւնը  մի լե զվ ի  բա ռերի մեխ ա նիկ ա կ ա ն փ ո­

խ ա ր ին ում ն  է մի ուրիշ լե զ վ ի  բ ա ռ ա յի ն  հ ա մ ա ր ժ եքներ ո վ ' թ ա րգմ ա նո ղ  լեզվում  

բ ն ա գ ր ի  կ ա ռ ո ւց վ ա ծք ը  /ա մ բ ո ղ ջո ւթ յա մ բ  կա մ մա սնա կի/ պ ա հ պ ա նե լո վ  

հ ա ն դ ե ր ձ : Բ ա ռա ցի թ ա րգմ ա նո ւթ յո ւնը  ճ շգ ր ի տ  կերպ ով վ երա րտ ա դրում  է ոչ 

միա յն բն ա գր ի  իմ ա ս տ ա յի ն բով ա նդ ա կ ութ յո ւնը , նրա  ոճա կա ն, գ ո րծա ր ա ն ա կ ա ն 

ա ր ժ ե ք ը , ա յլև  նրա  քե ր ա կ ա ն ա կ ա ն , շա րա հ յո ւս ա կա ն կ ա ռ ո ւցվ ա ծք ը ' դ րա նով
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իսկ ապահովելով թա րգմ ա նո ւթ յա ն հ ա մ ա ր ժեքութ յո ւնը : Բ ա ռա ցի թարգմա ­
նության տերմինը չպ ե տ ք  է չա փ ա զ ա ն ց  «թ ա ռ ա ց ի » ը ն կ ա լե լ և հ ա մ ա ր ել, որ ա յն  

միշտ ենթ ա դրում  է թ ա րգմա նութ յա ն տ ե քս տ ի  բա ց ա ր ձ ա կ  կ ա ո ո ւցփ ս ծք ա քե ր ա - 

կա նա կա ն, այդ թ վում շա րա հ յո ւս ա կա ն հ ա մ ա պ ա տ ա սխ ա նութ յուն  ե լա կ ե տ ա յի ն  

տ եքս տ ին: Հւվ վ ա նա բա ր  դ րա նո վ  Է բա ց ա տ ր վ ո ւմ  ա յն  փ ա ս տ ը , որ մ ո տ ա վ որ ա ­

պես 4 0 5  ա ռա ծն եր  ու ա ս ա ց վ ա ծն ե ր  թ ա րգ մ ա նվ ել են բա ռ ա ցի  թ ա րգմ ա նո ւթ յա ն 

մ իջոցով:

Ա. Ն ա զ ա ր յա ն ը  ք ն ն վ ո ղ  դ ա ր ձվ ա ծա բա նա կ ա ն մ իա վորների մեկ ա յլ 

միջոց Է ա ռա ջա ր կո ւմ , որը կա յա նում  Է ա ռա ծը  ա ս ա ց վ ա ծք ի , իսկ ա ս ա ց վ ա ծ ք ն  էլ 

ա ռա ծի մ ի ջո ցո վ  թ ա րգմ ա նելո ւ մ ե ջ: Չ ն ա յա ծ  ա յսպ իսի ՜ թ ա րգմ ա նո ւթ յո ւններ ի  

թիվը շա տ  մ ե ծ չէ, հ ա րկ ե ն ք  հա մա րում նշե լ, որ ն ր ա նք բա վ ա կ ա նի ն  մեծ 

հ ետ ա քրքրո ւթ յո ւն  են ա ռա ջա ցնո ւմ : Հ ե տ ն յա լ օրին ա կն եր ում  ա ն գ լե ր ե ն  ա ռա ծը  

թ ա րգմ ա նվ ա ծ է հա յեր են ա ս ա ց վ ա ծք ի ի  մ ի ջոցով.

T h e  la s t  d ro p  m a k e s  th e  c u p  o v e r  =  Հա մ բե ր ութ յո ւն ն  էլ չա փ  ունի:

B e tte r  a n  e g g  to d a y  th a n  a  h en  tom orrow  =  Ն ա ղ դ  լի նի , ք ի չ  լինի: 

Թ ա ր գմ ա նա կա ն պ րա կտ իկա յում  լա յնո ր են  կ ի ր ա ռ վ ո ղ  մ ի ջո ցն եր ի ց  

մեկն էլ ն կ ա ր ա գ ր ա կ ա ն թ ա րգմա նութ յունն  Է: Եթե որևէ ա ռա ծ կա մ ա ս ա ց վ ա ծք  

չունի հ ա յերենում  ոչ զ ո ւգ ա հ ե ռ  հ ա մ ա ր ժ եք , ոչ հ ա մ ա բա ն ութ յո ւն , իսկ դիպ վա ­

ծա յին պ ա տ ճ ե նմ ա մ բ թա րգմա նութ յունը  կա րող է ք ի չ  հա ս կա նա լի  լի նե լ, թ ա րգ­

մա նիչը ս տ ի պ վ ա ծ է լինհում հ ր ա ժ ա ր վ ե լ պ ա տ կերա վորթ յունը  հ ա ղ ո ր դ ե լո ւց  և 
օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ նկ ա ր ա գր ա կ ա ն թ ա րգմա նութ յուն , ա յս նի քն ա ռա ծի  կա մ 

ա ս ա ցվ ա ծք ի  իմա ստ ը հ ա ղ ո ր դե լ ա զա տ  /փ ո փ ոխ ուն/ նա խ ա դա սութ յա ն կամ 

ա նհ ա տ ա կա ն-հ եղ ի նա կ ա յին ա րտ ա հ ա յտ ո ւթ յա մ բ:

Ա զա տ  թ ա րգմ ա նութ յուն  ա ս ելո վ  հա ս կա նում ե ն ք  թ ա րգմ ա նող լեզվ ո ւմ  

որևէ բա ռ ի  կա մ բա ռա կա պ ա կցութ յա ն  վեր ա ր տ ա դ ր ութ յո ւնը  ա վելի  ծա վ ա լո ւն  

ձևով' բա ռ ե րի  ա վե լի  մեծ քա նա կո ւթ յա մ բ : Ն կ ա ր ա գ ր ա կ ա ն ձև ով ա ռա վ ե լ 

հա ճա խ  թ ա րգմ ա նվում  է ա նհ ա մ ա ր ժ եք բա ռերը, ո րո նք ա րտ ա հ ա յտ ո ւմ  են 

ա զգ ա յի ն  իրա կա նութ յուններ :

Ն կ ա ր ա գր ա կ ա ն թ ա րգմ ա նութ յունը , ի տ ա րբերութ յուն  հ ա մ ա ր ժ եք ա ­

յինի, ենթա դրում է թարգմանվող լե զվ ա կ ա ն  միա վորի բա ցա տ ր ութ յո ւն , ինչը  

հա ճա խ  կա տ ա րվում է համարժեքներին ոչ բնորոշ բա ռերի ստ որ ո գա կա ն կա ­

պ ա կցութ յա մբ, կամ դ եր բա յա կ ա ն կ ա ռ ո ւց վ ա ծք  ունե ցո ղ  բ ա ռ ա կա պ ա կցու­

թյա մբ: Ա. Ն ա զա ր յա նի  բ ա ռ ա ր ա նի  ուսումնա սիրությունը ց ո ւյց  է տ վ ե լ, որ 

ը նդա մենը 1 8 8  ա ռա ծներ ու ա ս ա ց վ ա ծն ե ր  են թ ա րգմ ա նվ ել նկա րա գրա կա ն 

թ ա րգմա նութ յա մ բ: Այս փ ա ստ ը գ ա լի ս  է ա պ ա ցո ւցելու, որ նկ ա րա գրա կա ն 

թ ա րգմա նութ յա մ բ թ ա րգ մ ա նվ ա ծ մ իա վորների թիվը հա մ եմա տ ա բա ր փ ոքր է:
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Հարկ է նշել, որ ազատ բառակապակցությունները, որոնց միջոցով 
համապատասախան առածներն ու ասացվածները թարգմանվել են, մայրենի 
լեզվում չունեն կայուն լեզվական միավորների կարգավիճակ:

Օրինակ' Home is home though it be never so homely = Հարազատ 
տնից լավ տեղ չկա, անգամ եթե այն բավականաչափ հարմարավետ չէ:

Rome was not built in a day = Միանգամից ոչինչ չի կարելի անել, 
ամեն ինչի համար ժամանակ է հարկավոր:

Երբեմն առածների և ասացվածքների թարգմանության ժամանակ 
հնարավոր են կոնտեքստային փոխարինումներ: Երբ թարգմանիչը ցանկանում 
է ճշգրիտ ձևով վերարտադրել առածի ոչ միայն իմաստային կողմը, այլ նաև 
ոճական երանգը և չունի ոչ համաժեք, ոչ համաբանություն, դիմում է 
կոնտեքստային փոխարինմանը:

Օրինակ' You can’t eat your cake and have it = Չի կարելի իրար 
բացառող երկու բան անել:

Այս անգլերեն ասացվածքլէտ^ունի իր հայերեն համարժեքը և սովորա­
բար թարգմանվում է կոնտեքստային փոխարինման միջոցով: Մասնավորապես 
առածներ ու ասացվածներ թարգմանելիս շատ կարևոր է հաշվի առնել նրանց 
ոճական կողմը և ազգային բնույթը:

Այսպիսով, ըստ իրենց ազգային բնույթի առածներն ու ասացվածները 
բաժանվում են երեք խմբի. 1. միջազգային, օրինակ' Do in Rome as the 
Romans do. 2. չեզոք, օրինակ Strike the iron white it’s hot. 3. ազգային, օրինակ 
Do not carry coals to Newcastle.

Այսպիսով, Ա. Նազարյանը բառարանի ուսումնասիրությունը ցույց 
տվեց, որ 500 առածներն ու ասացվածքները թարգմանելիս բառարանագետին 
հաջողվել Է ընտրել ամենահամապատասխան թարգմանչական միջոցները' 
հատուկ ուշադրություն դարձնելով նաև նրանց ազգային երանգավորմանը: 
Այսպիսով, հոդվածի վերաբերյալ եզրակացությունները հետևյալն են.
1. Առածները և ասացվածքները լեզվի կարևորագույն արտահայտչական 

միջոցներն են: Շարահյուսորեն կազմավորված են որպես պարզ ու բարդ 
նախադասություններ, որոնք որոշ բարոյախոսություն են արտահայտում, 
խորհուրդ են տալիս, ուսուցանում են, վարվելակերպի որևէ կանոն 
հանձնարարում: Առածներն ու ասացվածքները ընդհանրություններ ունեն 
կայուն բառակապակցությունների հետ, քանի որ նրանց բառային 
միավորները նույնպես կայուն են, նրանց երկուսի իմաստն էլ ավանդական 
է և պատկերավոր:

2. ժամանակակից անգլերեն լեզվում առանձնանում են ասացվածքների 
քերականական հետևյալ 4 կառուցվածքաիմաստային տարատեսակները.
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a. Ասացվածքներ' բաղադրիչ մասերի կայուն կախվածությամբ: Այս
տարատեսակի մեջ մտնող ասացվածքները բաժանվում Են 
պատմողական, հարցական, հարկադրական, բացականչական և 
հրամայական նախադասությունների

b. Ասացվածքներ' բաղադրիչ մասերի հաստատուն-ւոարբերակային
կախվածությամբ:

c. Ասացվածքներ' բաղադրիչ մասերի հաստաւոուն-փոփոխական
կախվածությամբ:

d. Ասացվածքներ' բաղադրիչ մասերի հաստատուն-տարբերակային-
փոփոխական կախվածությամբ:

Ըստ քերականական կառւցվածքի առածները լինում են 
պատմողական, հարկադրական և հարցական նախադասություններ: 
Աոածների շարքում բացականչական նախադասություններ չեն 
հանդիպում:

3. Անգլերեն առածները շատ բազմազան են իրենց իմաստով և 
ընդգրկում են անգլիացիների կյանքի բոլոր կողմերը:

4. ժամանակակից անգլերեն լեզվի առածների և ասացվածքների 
թարգմանչական միջոցներից են համարվում միջլեզվական զուգահեռ 
համարժեքների միջոցով կատարվող թարգմանությունը, առածային 
համաբանությունը, բառացի թարգմանությունը, նկարագրական և 
հականիշային թարգմանությունները:
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